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Syllabus – English Translation
____________________________

· Course Objective -
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The major course objectives for the first semester of English Translation is to help you develop a basic understanding of the art called “translation” and to train your proficiency in translating English into Chinese. Special attention will also be directed to the tips for online research and the productive use of online English learning resources. 

· Course Description -
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Translation relies mainly on practicing and learning from experiences. The course will therefore incorporate a hefty load of exercises. Moreover, based on his personal but first-hand experiences, your instructor chooses to focus on the training of “practical” translation and writing skills. In other words, exercises will be drawn from real life contexts, notably business and workplace communications. Students interested in learning how to translate Beowulf or To the Lighthouse into Chinese are encouraged to explore the possibility of switching to another class. 
Please be further noted that English Translation uses no textbook. Instead, relevant handouts will be prepared by the instructor and e-mailed to you one week prior to the lessons begin. Lessons in this semester will be divided into three major sectors. The first sector evolves around the instructor’s lectures and advices; the second concentrates on in-class exercises on three different levels (sentence, paragraph, and essay); and the third offers an opportunity for you to identify poor and wrong translation in an actual work. 
· Course Requirements -
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Please be noted that the first and the most important course requirement for English Translation is your participation. You are required to speak up in class by taking active parts in discussions and asking questions. In this class, silence is read as a sign of indifference to the course, to its instructor, and to your own learning. Your silence can therefore badly frustrate your instructor, making everyone feeling terrible and miserable about the class. So, always raise questions if you have any and always respond to your instructor even it is just a simple “yes” or “no.” Other major course requirements include: 
I. 
Attendance is imperative in this course whose learning effect is cumulative. Noted absence, even once, can seriously jeopardize your chance of passing this course. So, skip the class at your own risk. In cases of unavoidable absence, make sure to inform and obtain the permission from your instructor in advance, either in person or via e-mail. 

II. 
Take-home assignments, if any, should be typed (not hand-written) and submitted on time. Late submission gets penalized by drastically discounted grade. 
III. 
For obvious reasons, make sure to have at least one English dictionary and other related reference tools with you whenever you come to the class.

Now, this is perhaps the best news for you today: There will be neither mid-term nor final examination for English Translation. You do, however, need to turn in a Course Project at the end of the semester.
· Course Schedule -

September 12
Course Orientation

September 19
The What, When, and How about Translation

September 26
Introduction to Online Search Skills and Free English Learning Resources

October 3
Using English-English Dictionary – Why and How


October 10
National (Double-Tenth) Day

October 17
Class Discussion – When Translation Becomes Impossible


October 24
Exercise Session I (Sentence Level) 

October 31
Exercise Session II (Sentence Level) 

November 7
 Exercise Session III (Paragraph Level)

November 8
Mid-Term Course Review


November 15
Mid-Term Exam


November 22
 Exercise Session IV (Paragraph Level)

November 29
Exercise Session V (Essay Level) 

December 5
Exercise Session VI (Essay Level)

December 12 
Poor Translation and Wrong Translation I

December 19
Poor Translation and Wrong Translation II

December 26
Poor Translation and Wrong Translation – In-Class Quiz 

January 2
New Year Holidays


January 9
Final Exam – Course Project Due
· Grading Criteria -

Attendance & Participation:
20%

Exercises & Assignments: 
30%

Presentation:


30%
Course Project:


20%
· Course Instructor -

Your course instructor is Chien-Ta (Bob) Hsu. As a part-time teacher, he does not have an office on campus to maintain fixed office hours. However, when for whatever reason you need to talk to him, he can be reached at: 

Tel/Fax: (02) 2368-4299

E-mail: atatsu@seed.net.tw
· Inspiring Quotations for Sharing -

I am neither especially clever nor especially gifted. I am just very, very curious.
Only two things are infinite, the universe and human stupidity.
The only thing that prevented me from learning was my education.

- Albert Einstein -

The universe is one great kindergarten for man. 
Everything that exists has brought with it its own peculiar lesson. 
The mountain teaches stability and grandeur; the ocean immensity and change. 
Forests, lakes and rivers, clouds and winds, stars and flowers, stupendous glaciers and crystal snowflakes 
- every form of animate or inanimate existence -
leaves its impression upon the souls of those who are willing to feel and learn.

Orison Swett Marden

To handle yourself, use your head; to handle others, use your heart.
Donald Laird

Too often we give our children answers to remember rather than problems to solve.

Roger Lewin

The illiterate of the 21st century will not be those who cannot read and write, but those who cannot learn, unlearn, and relearn.

Alvin Toffle
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